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EN

I.  CONTROL PANEL 

1.	 TREBLE CONTROL

This knob adjusts the amount of treble applied to the output signal.

2.	 BASS CONTROL

This knob adjusts the amount of bass applied to the output signal.

3.	 VOLUME IN1/IN2/IN3

To mix the signal from the MIC, line, and equipment inputs or from the audio player with the main 
signal.

4.	 IN1/IN2COMBO INPUT

The COMBO INPUT can accept a BALANCED XLR signal and an UNBALANCED JACK signal.

5.	 LINE/MIC/HI-Z INPUT SELECTOR

Allows you to switch between the line input microphone and equipment for the main signal.

6.	 IN3 INPUT

For CD/PHONE signal input or signal input from other mobile devices.

7.	 MIX OUTPUT

MIX OUTPUT XLR for routing the mixed signal (mono) to devices with line-level inputs (external 
amplification system).
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8.	 MASTER VOLUME

The MASTER CONTROL knob adjusts the overall volume.

9.	 BASS BOOST

Bass boost function: press the button, the light on the button will turn on, and the function will be 
activated. This function is reserved for In3 and Bluetooth input signals to enhance the bass.

10.	FEEDBACK ELIMINATOR

Press the button, the light on the button will turn on, the function is activated. KILL FEEDBACK 
Activate feedback suppression for microphone inputs.

11.	REVERB

REVERB EFFECT Press the button, the light on the button will turn on, the function is activated. 
Adjust the intensity of the internal effect for microphone inputs 1-2.

12.	TALK OVER

TALKOVER Press the button, the light on the button comes on, the function is activated, talkover 
function for channel 3. The level of channel 3 is then temporarily lowered during microphone 
announcements.

13.	VOICING MODES

Music mode: This mode leaves all frequencies unchanged, but focuses on boosting bass and 
brightening high frequencies. It is the starting point for most DJ/music playback applications.

Speech: This mode features significant attenuation of low frequencies to reduce vocal pops in the 
bass. It also adds emphasis to high frequencies—essential for speech intelligibility—and notches 
in the part of the spectrum where feedback typically occurs. In addition, a dedicated compressor 
engages in this mode to help control the aggressive dynamics generated by speech. This processing 
chain is perfect for applications where intelligible, highly amplified speech is desired.

Monitor: Monitor mode is designed to reduce excess low frequencies when placed on the floor, 
while reducing excess midrange for performers.

Sub: This mode attenuates the low frequencies slightly, so you get about 3 dB of additional output 
from the

GoSound800. If you also use the GoSound800 to pass the signal to be sent to a subwoofer— 
instead of using the high-pass output of a subwoofer—then you can use this mode instead of the 
high-pass output.

Instead of using the high-pass output of a subwoofer, you can use this mode instead of the «Music» 
mode to benefit from the additional output.
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14.	BLUETOOTH

PAIR

Press and hold the Pair button for 3 seconds, the blue light on the button will flash and Bluetooth will 
be activated to switch to connection mode. At this point, turn on your cell phone and go to Settings 
- Bluetooth, search for the name «Bluetooth» and click to connect. The blue light on the button will 
stop flashing once the connection is established. Then open the Volume and Master Volume buttons 
on channel IN3 to play music from your phone or mobile device.

TWS

When the Pair button flashes, press and hold the TWS button for 3 seconds and the green light on 
the TWS button will flash. Similarly, press and hold the Pair button on another GoSound800 and 
the Pair button will flash. Then press the TWS button on either GoSound800 for 3 seconds and the 
green light will flash. Once the connection is successful, the TWS button will stop flashing, and the 
light on the Pair button of the slave device will turn off. *Press and hold the Pair button for 3 seconds 
to turn off Bluetooth and disconnect from your mobile device.

15.	BATTERY INDICATOR

Indicates the battery charge status (in battery mode). If only the «red low» indicator lights up, the 
battery needs to be charged. The charge indicator lights up during charging. When the battery is 
fully charged, the light turns off.

16.	POWER

Press and hold the power button for 1 second to turn on the device. Press and hold the button for 3 
seconds to turn off the device.

17.	AC POWER SOCKET

It is used to connect the power supply to the device via the supplied power cord.

II.  INSTRUCTIONS FOR USE 
Read the manual carefully and keep it for future reference.

 The lightning bolt in the triangle draws attention to a physical hazard (e.g., due to electric shock).

 The exclamation mark in the triangle indicates a risk in the handling or use of the device.
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CAUTION:

•	 Do not place small objects such as coins or paper clips on the device as they may fall inside 
the device. This could cause a fire or electric shock. If liquid or an object enters the device, 
immediately unplug the power cord and contact your dealer.

•	 To disconnect the power plug, always pull on the plug, never on the cord.
•	 Never plug in or unplug the power plug with wet hands.
•	 Keep electrical appliances out of the reach of children. Be particularly vigilant in the presence 

of children. Children are not aware of the dangers of electrical appliances. They may try to 
insert an object into the appliance, which poses a serious risk of electrocution.

•	 Never place the appliance on an unstable or moving surface. The appliance may injure 
someone or be damaged if it falls.

•	 All persons involved in the use, installation, and maintenance of this appliance must be trained 
and qualified and must comply with these instructions.

•	 Defective power cables should only be replaced by a specialist. Risk of electric shock!
•	 If you are unsure about the correct connection or have questions that are not answered in the 

user manual, please consult a specialist or your dealer.
•	 Unplug the adapter and turn off the device if it is not going to be used for a long period of time 

to prevent damage from power surges.
•	 The device must not be exposed to extreme temperatures (below 43°F or above 95°F) during 

operation.
•	 The device can only be used indoors.
•	 Do not place open flames such as candles on or near the device.
•	 Do not expose the batteries to excessive heat such as sunlight, fire, or other sources.
•	 When the power cord or device coupler is used as a disconnect device, this device must 

remain easily accessible.

IMPORTANT NOTE:

Electrical products should not be disposed of with household waste . 

Please recycle them at designated recycling centers. Consult your local authorities or retailer for 
information on how to recycle them.

In accordance with CE requirements 

 Recycled products are recyclable

 For indoor use only
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RECOMMENDATIONS FOR BATTERIES 

 This symbol indicates that used batteries should not be disposed of with household waste, 
but should be taken to a separate collection point for recycling.

Keep batteries away from excessive heat such as sunlight, fire, or similar sources.

When batteries are not in use, remove them to prevent damage caused by leakage or battery 
corrosion.

CAUTION

Danger of explosion if battery is not replaced correctly. Replace only with the same or equivalent 
type.

Do not ingest the battery. Risk of chemical burns. If you suspect that batteries may have been 
swallowed or inserted into any part of the body, seek medical attention immediately. Keep new and 
used batteries out of the reach of children.

If the battery compartment does not close properly, stop using the product and keep it out of the 
reach of children.

III.  TECHNICAL SPECIFICATIONS
•	 Speaker type: Portable 2-way active speaker with rechargeable battery
•	 Frequency response: 60Hz-19KHz
•	 Max. SPL: 115 dB
•	 Low-frequency speaker: 8»
•	 High-frequency speaker: 1-inch compression driver
•	 Microphone/line/instrument: 2 x XLR combo
•	 AUX input: 1xRCA 1x3.5 mini jack
•	 EQ: High, Low, ±15dB
•	 Line output: 1 x XLR
•	 Sampling frequency: 48KHz
•	 DSP: Feedback detector, Crossover, Limiter, Talkover, Reverb, EQ parameter
•	 DSP mode 1. Music 2. Speech 3. Monitor 4. Sub
•	 Bluetooth: Bluetooth 5.0, TWS.
•	 Power supply: AC100-240V 50/60Hz
•	 Package dimensions (WxHxD): 325x315x460mm
•	 Gross weight: 8 kg
•	 Power (RMS): LF65W+HF35W
•	 Peak power: LF130W+HF60W
•	 THD: <0.1% 20Hz-20KHz
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•	 Rechargeable battery: 11.1V-6600mAh Lithium battery
•	 Battery life: 4 hours
•	 Recharge time: 3 hours

The EU Declaration of Conformity is available on our website www.msc-distribution.om

EU Declaration of Conformity

Hereby we,  

MSC Distribution – 9, Avenue Camille Flammarion – 91630 Avrainville - FRANCE 

Certify and declare under our sole responsibility that the following product:

Trade name:

Product name: GoSound800
Type or model: ACTIVE SPEAKER WITH RECHARGEABLE BATTERY

Conforms to the essential requirements of the: 

Red Directive 2014/53/EU – ROHS Directive 2011/65/EU and 2013/863/EU – ERP Directive 
1275/2008/EC and 2019/1782 and 801/2013
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Based on the following specifications applied:

RED Directive 2014/53/EU ROHS Directive 2011/65/EU 
ROHS Directive 2013/863/EU

ERP Directive 1275/2008/EC 

ERP Directive 2019/1782, 
Regulation 801/2013 

ETSI EN301 489-1 V2.2.3 (2019-
11) IEC62321-3-1:2013 Ed 2.0 EN50564:2011

ETSI EN301 489-17 V3.2.4 2020-
09) IEC62321-5:2013 Ed 2.0 EN50563:2011+A1:2013 

EN 55032:2015/A1:2020 IEC62321-4:2013+AMD1:2017 
CSv

EN55035:2017/A11:2020 IEC62321-6:2015

ETSI EN300 328 V2.2.2 (2019-
07) IEC62321-7-1:2015

EN50663:2017 IEC62321-7-2:2017

EN62368-1:2014+A11:2017 IEC62321-8:2017

EN61000-3-2:2013 / EN61000-3-
3:2013

Place and date of issue: Avrainville, 01/06/2023 

Nicolas Bézard / CEO     

Imported by / Importé par 
BoomTone DJ - MSC Distribution

9 rue Camille Flammarion 
91630 Avrainville / FRANCE 
infos@msc-distribution.com

Tel: +33 1 69 34 80 62
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I.  PANNEAU DE COMMANDE 

1.	 CONTRÔLE DES AIGUS

Ce bouton permet de régler la quantité d’aigus appliquée au signal de sortie.

2.	 CONTRÔLE DES BASSES

Ce bouton permet de régler la quantité de graves appliquée au signal de sortie.

3.	 VOLUME IN1/IN2/IN3

Pour mélanger le signal des entrées MIC, ligne et équipement ou du lecteur audio au signal principal.

4.	 IN1/IN2COMBO INPUT

L’entrée COMBO INPUT peut recevoir un signal XLR BALANCE et un signal JACK NON BALANCE.

5.	 SÉLECTEUR D’ENTRÉE LIGNE/MIC/HI-Z

Permet de commuter entre le microphone d’entrée ligne et l’équipement pour le signal principal.

6.	 ENTRÉE IN3

Pour l’entrée du signal CD/PHONE ou l’entrée du signal d’autres appareils mobiles.

7.	 SORTIE MIX

MIX OUTPUT XLR pour acheminer le signal mélangé (mono) vers des appareils dotés d’entrées de 
niveau ligne (système d’amplification externe).
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8.	 VOLUME MASTER

La commande MASTER CONTROL permet de régler le volume général

9.	 BASS BOOST

Fonction d’amplification des basses, appuyez sur la touche, la lumière s’allume sur la touche, la 
fonction est activée, cette fonction est réservée aux signaux d’entrée In3 et Bluetooth pour améliorer 
les basses.

10.	ÉLIMINATEUR DE FEEDBAK

Appuyer sur la touche, la lumière s’allume sur la touche, la fonction est activée, KILL FEEDBACK 
Activer la suppression du feedback pour les entrées microphones

11.	REVERB

EFFET REVERB appuyer sur la touche, la lumière s’allume sur la touche, la fonction est activée, 
Régler l’intensité de l’effet interne pour les entrées microphones 1-2.

12.	TALK OVER

TALKOVER appuyer sur la touche, la lumière sur la touche, la fonction est activée, la fonction 
talkover pour le canal 3. Le niveau du canal 3 est alors temporairement baissé pendant les annonces 
du microphone.

13.	VOICING MODES

Music mode: Ce mode laisse toutes les fréquences, mais se concentre sur l’augmentation des 
basses et la brillance des hautes fréquences. C’est le point de départ pour la plupart des applications 
DJ/lecture de musique.

Speech: Ce mode comporte une importante atténuation des basses fréquences afin d’atténuer 
les pops vocaux dans les graves. Il ajoute également une accentuation des hautes fréquences - 
essentielles à l’intelligibilité de la parole - et des encoches dans la partie du spectre où se trouve 
généralement le larsen. En outre, un compresseur dédié s’engage dans ce mode pour aider à 
contrôler la dynamique agressive générée par la parole. Cette chaîne de traitement est parfaite pour 
les applications dans lesquelles une parole intelligible et fortement amplifiée est souhaitée.

Monitor: Le mode moniteur a été conçu pour réduire l’excès de basses fréquences lorsqu’il est 
posé au sol, tout en réduisant l’excès des médiums pour les artistes.

Sub: Ce mode atténue un peu les basses fréquences, de sorte que vous obtenez environ 3 dB de 
sortie supplémentaire du

GoSound800. Si vous utilisez également le GoSound800 pour faire passer le signal à envoyer à 
un subwoofer - au lieu d’utiliser la sortie passe-haut d’un subwoofer - vous pouvez alors utiliser ce 
mode à la place de la sortie passe-haut.

Au lieu d’utiliser la sortie passe-haut d’un caisson de basse, vous pouvez utiliser ce mode au lieu du 
mode « Music « pour bénéficier de la sortie supplémentaire.
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14.	BLUETOOTH

PAIR

Appuyez sur la touche Pair et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes, le voyant bleu de la 
touche clignote et le Bluetooth est activé pour passer à l’état de connexion. A ce moment-là, allumez 
le téléphone portable à l’interface Paramètres - Bluetooth, recherchez le nom «Bluetooth» et cliquez 
pour vous connecter, la lumière bleue du bouton s’arrête de clignoter une fois la connexion établie. 
Ouvrez ensuite les boutons Volume et Master Volume du canal IN3 pour jouer de la musique à partir 
de votre téléphone ou appareil mobile.

TWS

Lorsque le bouton Pair clignote, maintenez le bouton TWS enfoncé pendant 3 secondes et le 
voyant vert sur le bouton TWS clignote. De même, maintenez enfoncé le bouton Pair sur un autre 
GoSound800 et le bouton Pair clignote. Appuyer ensuite sur le bouton TWS de n’importe quel 
GoSound800 pendant 3 secondes et le voyant vert clignote. Une fois la connexion réussie, le bouton 
TWS cesse de clignoter, et le voyant du bouton Pair de l’esclave s’éteint. *Maintenez le bouton Pair 
enfoncé pendant 3 secondes pour désactiver le Bluetooth et vous déconnecter de votre appareil 
mobile.

15.	INDICATEUR DE BATTERIE

Indique l’état de charge de la batterie (en mode batterie). Si seul l’indicateur «rouge faible» s’allume, 
la batterie doit être chargée. L’indicateur de charge s’allume pendant la charge. Lorsque la batterie 
est entièrement chargée, le voyant s’éteint.

16.	POWER

Appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 1 seconde pour allumer 
l’appareil. Appuyez sur le bouton pendant 3 secondes pour éteindre l’appareil.

17.	AC POWER SOCKET

Il est utilisé pour connecter l’alimentation électrique à l’appareil via le cordon d’alimentation fourni.

II.  MODE D’EMPLOI 
Lire attentivement le manuel et le conserver pour référence ultérieure.

 L’éclair dans le triangle attire l’attention sur un danger physique (due à une électrocution p.ex.).

 Le point d’exclamation dans le triangle indique un risque dans la manipulation ou l’utilisation de 
l’appareil
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ATTENTION:

•	 Ne pas placer de petits objets tels que des pièces ou des trombones sur l’appareil car ils 
risquent de tomber à l’intérieur de l’appareil. Vous risquez de provoquer un incendie ou une 
électrocution. Si un liquide ou un objet pénètre dans l’appareil, débranchez immédiatement la 
prise secteur et contactez votre revendeur. 

•	 Pour débrancher la fiche secteur, tirez toujours sur la fiche, jamais sur le cordon. 
•	 Ne jamais brancher ou débrancher la fiche secteur avec des mains mouillées. 
•	 Tenir des appareils électriques hors de la portée des enfants. Soyez particulièrement vigilants 

en présence d’enfants. Les enfants ne sont pas conscients du danger d’un appareil électrique. 
Ils pourraient essayer d’insé- rer un objet à l’intérieur de l’appareil ce qui représente un grave 
danger d’électrocution. 

•	 Ne jamais placer l’appareil sur une surface instable ou mobile. L’appareil risque de blesser 
une personne ou de s’abîmer en tombant. 

•	 Toutes les personnes impliquées dans l’utilisation, l’installation et la maintenance de cet 
appareil doivent être formées et qualifiées et respecter ces consignes 

•	 Remplacer les câbles secteur défectueux uniquement par un spécialiste. Risque d’électrocution! 
•	 Si vous n’êtes pas sûr de la bonne connexion ou si vous avez des questions auxquelles le 

mode d’emploi ne répond pas, n’hésitez pas à demander conseil à un spécialiste ou votre 
revendeur. 

•	 Débranchez l’adaptateur et éteignez l’appareil en cas d’une non-utilisation prolongée afin 
d’éviter des dommages causés par des surtensions. 

•	 L’appareil en operation ne peut pas être exposé à des temperatures extremes (pas en dessous 
de 5°C et pas au-dessus de 35°C) 

•	 L’appareil peut seulement être utilisé à l’intérieur 
•	 Ne pas placer de flamme ouverte telle qu’une bougie sur ou à côté de l’appareil. 
•	 Ne pas exposer les batteries à une chaleur excessive telle que le soleil, le feu ou autre. 
•	 Lorsque le cordon d’alimentation ou un coupleur d’appareil est utilisé comme dispositif de 

déconnexion, ce dispositif doit rester facilement accessible 

NOTE IMPORTANTE:

Les produits électriques ne doivent pas être mis au rebut avec les ordures  ménagères. 

Veuillez les faire recycler là où il existe des centres pour cela. Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur sur la façon de les recycler. 

En conformité avec les exigences de la norme CE 

 Les produits recyclés sont recyclables

 Utilisation uniquement à l’intérieur
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RECOMMANDATIONS POUR LES BATTERIES 

 Ce pictogramme indique que les piles et batteries usagées ne doivent pas être jetées avec 
les ordures ménagères, mais déposées dans des points de collecte séparés pour être recyclées.

Tenir les piles à l’abri d’une chaleur excessive telle que le soleil, le feu ou similaires. 

Lorsque les piles ne sont pas utilisées, retirez-les pour éviter les dommages causés par des fuites 
ou la corrosion de la pile. 

ATTENTION

Danger d’explosion si la pile n’est pas remplacée correctement. Ne remplacer que par le même type 
ou un type équivalent.

Ne pas ingérer la pile. Danger de brûlure chimique. En cas de doute concernant le fait que les 
piles pourraient avoir été avalées ou introduites dans une partie quelconque du corps, consulter 
immédiatement un médecin. Conserver les piles neuves et usées hors de portée des enfants. 

Si le compartiment à pile ne se ferme pas correctement, cesser d’utiliser le produit et tenir hors de 
portée des enfants 

III.  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
•	 Type de haut-parleur : Haut-parleur actif portable à 2 voies avec batterie rechargeable 
•	 Réponse en fréquence : 60Hz-19KHz 
•	 Spl. max. : 115* dB 
•	 Haut-parleur basses freq. : 8» 
•	 Haut parleur hautes freq. : Haut-parleur de compression de 1 pouce 
•	 Micro/ligne/instrument : 2 x XLR Combo 
•	 Entrée AUX : 1xRCA 1x3.5miniJack 
•	 EQ : Haut, Bas, ±15dB 
•	 Sortie ligne : 1 x XLR  
•	 Fréquence d’échantillonnage : 48KHz 
•	 DSP : détecteur de Larsen, Crossover, Limiter, Talkover, Reverb, paramètre EQ 
•	 Mode DSP 1. Musique 2.Parole 3.Moniteur 4 Sub 
•	 Bluetooth : Bluetooth 5.0, TWS. 
•	 Alimentation : AC100-240V 50/60Hz 
•	 Dimensions de l’emballage (WxHxD): 325x315x460mm 
•	 Poids brut : 8 kg 
•	 Puissance (RMS) : LF65W+HF35W 
•	 Puissance de crête : LF130W+HF60W 
•	 THD : <0.1% 20Hz-20KHz 
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•	 Batterie rechargeable : 11.1V-6600mAh Batterie au lithium 
•	 Fonctionnement de la batterie: 4h 
•	 Temps de recharge : 3h 

La declaration UE de conformité est disponible sur notre site internet www.msc-distribution.om

EU Declaration of Conformity

Hereby we,  

MSC Distribution – 9, Avenue Camille Flammarion – 91630 Avrainville - FRANCE 

Certify and declare under our sole responsibility that the following product:

Trade name:

Product name: GoSound800
Type or model: ACTIVE SPEAKER WITH RECHARGEABLE BATTERY

Conforms to the essential requirements of the: 

Red Directive 2014/53/EU – ROHS Directive 2011/65/EU and 2013/863/EU – ERP Directive 
1275/2008/EC and 2019/1782 and 801/2013

Based on the following specifications applied:

RED Directive 2014/53/EU ROHS Directive 2011/65/EU 
ROHS Directive 2013/863/EU

ERP Directive 1275/2008/EC 

ERP Directive 2019/1782, 
Regulation 801/2013 

ETSI EN301 489-1 V2.2.3 (2019-
11) IEC62321-3-1:2013 Ed 2.0 EN50564:2011
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ETSI EN301 489-17 V3.2.4 2020-
09) IEC62321-5:2013 Ed 2.0 EN50563:2011+A1:2013 

EN 55032:2015/A1:2020 IEC62321-4:2013+AMD1:2017 
CSv

EN55035:2017/A11:2020 IEC62321-6:2015

ETSI EN300 328 V2.2.2 (2019-
07) IEC62321-7-1:2015

EN50663:2017 IEC62321-7-2:2017

EN62368-1:2014+A11:2017 IEC62321-8:2017

EN61000-3-2:2013 / EN61000-3-
3:2013

Place and date of issue: Avrainville, 01/06/2023 

Nicolas Bézard / CEO     

Imported by / Importé par 
BoomTone DJ - MSC Distribution

9 rue Camille Flammarion 
91630 Avrainville / FRANCE 
infos@msc-distribution.com

Tel: +33 1 69 34 80 62
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DE

I.  BEDIENFELD 

1.	 HOCHFREQUENZKONTROLLE

Mit diesem Regler können Sie den Anteil der Höhen einstellen, die dem Ausgangssignal hinzugefügt 
werden.

2.	 BASSREGELUNG

Mit diesem Regler können Sie den Anteil der Bässe im Ausgangssignal einstellen.

3.	 LAUTSTÄRKE IN1/IN2/IN3

Zum Mischen des Signals von MIC-, Line- und Equipment-Eingängen oder vom Audio-Player mit 
dem Hauptsignal.

4.	 IN1/IN2COMBO INPUT

Der COMBO INPUT kann ein XLR-SYMMETRISCHES Signal und ein JACK-UNSYMMETRISCHES 
Signal empfangen.

5.	 EINGANGSWAHLSCHALTER LINE/MIC/HI-Z

Ermöglicht das Umschalten zwischen Line-Eingang, Mikrofon und Gerät für das Hauptsignal.

6.	 EINGANG IN3

Für den Eingang des CD/PHONE-Signals oder den Eingang des Signals anderer mobiler Geräte.
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7.	 MIX-AUSGANG

MIX OUTPUT XLR zum Weiterleiten des gemischten Signals (Mono) an Geräte mit Line-Pegel-
Eingängen (externes Verstärkersystem).

8.	 VOLUME MASTER

Mit dem MASTER CONTROL-Regler kann die Gesamtlautstärke eingestellt werden.

9.	 BASS BOOST

Funktion zur Verstärkung der Bässe. Drücken Sie die Taste, die LED leuchtet auf, die Funktion ist 
aktiviert. Diese Funktion ist für die Eingangssignale In3 und Bluetooth reserviert, um die Bässe zu 
verbessern.

10.	RÜCKKOPPLUNGSELIMINIERER

Drücken Sie die Taste, die LED leuchtet auf, die Funktion ist aktiviert. KILL FEEDBACK Aktivieren 
Sie die Rückkopplungsunterdrückung für die Mikrofoneingänge.

11.	REVERB

EFFET REVERB Drücken Sie die Taste, die LED leuchtet auf, die Funktion ist aktiviert. Stellen Sie 
die Intensität des internen Effekts für die Mikrofoneingänge 1-2 ein.

12.	TALK OVER

TALKOVER Taste drücken, Licht auf der Taste leuchtet, Funktion ist aktiviert, Talkover-Funktion für 
Kanal 3. Der Pegel von Kanal 3 wird während der Mikrofonansagen vorübergehend abgesenkt.

13.	VOICING-MODI

Musikmodus: Dieser Modus belässt alle Frequenzen unverändert, konzentriert sich jedoch auf die 
Verstärkung der Bässe und die Brillanz der hohen Frequenzen. Er ist der Ausgangspunkt für die 
meisten DJ-/Musikwiedergabeanwendungen.

Speech: Dieser Modus beinhaltet eine starke Dämpfung der tiefen Frequenzen, um 
Sprachknackgeräusche im Bassbereich zu reduzieren. Außerdem werden die hohen Frequenzen, 
die für die Sprachverständlichkeit unerlässlich sind, angehoben und Kerben in dem Bereich des 
Spektrums eingefügt, in dem normalerweise Rückkopplungen auftreten. Darüber hinaus wird 
in diesem Modus ein spezieller Kompressor aktiviert, um die aggressive Dynamik der Sprache 
zu kontrollieren. Diese Verarbeitungskette eignet sich perfekt für Anwendungen, bei denen eine 
verständliche und stark verstärkte Sprache gewünscht ist.

Monitor: Der Monitor-Modus wurde entwickelt, um überschüssige tiefe Frequenzen bei Aufstellung 
auf dem Boden zu reduzieren und gleichzeitig überschüssige Mitten für Künstler zu dämpfen.

Sub: Dieser Modus dämpft die tiefen Frequenzen etwas, sodass Sie etwa 3 dB zusätzliche 
Ausgangsleistung aus dem

GoSound800 erhalten. Wenn Sie den GoSound800 auch verwenden, um das Signal an einen 
Subwoofer weiterzuleiten – anstatt den Hochpassausgang eines Subwoofers zu verwenden –, 
können Sie diesen Modus anstelle des Hochpassausgangs verwenden.
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Anstelle des Hochpassausgangs eines Subwoofers können Sie diesen Modus anstelle des Modus 
„Music“ verwenden, um von der zusätzlichen Ausgangsleistung zu profitieren.

14.	BLUETOOTH

PAIR

Halten Sie die Pair-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, die blaue LED der Taste blinkt und Bluetooth 
wird aktiviert, um in den Verbindungsstatus zu wechseln. Schalten Sie nun Ihr Mobiltelefon ein, 
gehen Sie zu „Einstellungen“ – „Bluetooth“, suchen Sie nach dem Namen „Bluetooth“ und klicken 
Sie darauf, um eine Verbindung herzustellen. Die blaue LED der Taste hört auf zu blinken, sobald 
die Verbindung hergestellt ist. Öffnen Sie dann die Tasten „Volume“ und „Master Volume“ des Kanals 
IN3, um Musik von Ihrem Telefon oder Mobilgerät abzuspielen.

TWS

Wenn die Pair-Taste blinkt, halten Sie die TWS-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, bis die grüne LED auf 
der TWS-Taste blinkt. Halten Sie ebenfalls die Pair-Taste auf einem anderen GoSound800 gedrückt, 
bis die Pair-Taste blinkt. Drücken Sie dann die TWS-Taste auf einem beliebigen GoSound800 3 
Sekunden lang, bis die grüne LED blinkt. Sobald die Verbindung hergestellt ist, hört die TWS-Taste 
auf zu blinken und die LED-Anzeige der Pair-Taste des Slaves erlischt. *Halten Sie die Pair-Taste 3 
Sekunden lang gedrückt, um Bluetooth zu deaktivieren und die Verbindung zu Ihrem Mobilgerät zu 
trennen.

15.	BATTERIEANZEIGE

Zeigt den Ladezustand des Akkus an (im Akkubetrieb). Wenn nur die rote Anzeige „schwach“ 
leuchtet, muss der Akku aufgeladen werden. Die Ladeanzeige leuchtet während des Ladevorgangs. 
Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, erlischt die Anzeige.

16.	POWER

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 1 Sekunde lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten. Halten Sie die 
Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten.

17.	AC-STECKDOSE

Es wird verwendet, um das Gerät über das mitgelieferte Netzkabel an die Stromversorgung 
anzuschließen.

II.  BEDIENUNGSANLEITUNG 
Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

 Der Blitz im Dreieck weist auf eine physische Gefahr hin (z. B. durch Stromschlag).

 Das Ausrufezeichen im Dreieck weist auf eine Gefahr bei der Handhabung oder Verwendung 
des Geräts hin.
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ACHTUNG:

•	 Legen Sie keine kleinen Gegenstände wie Münzen oder Büroklammern auf das Gerät, da 
diese in das Innere des Geräts fallen können. Dies kann zu einem Brand oder Stromschlag 
führen. Wenn Flüssigkeit oder Gegenstände in das Gerät gelangen, ziehen Sie sofort den 
Netzstecker und wenden Sie sich an Ihren Händler.

•	 Ziehen Sie zum Herausziehen des Netzsteckers immer am Stecker, niemals am Kabel.
•	 Stecken Sie den Netzstecker niemals mit nassen Händen ein oder aus.
•	 Halten Sie Elektrogeräte von Kindern fern. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Kinder in 

der Nähe sind. Kinder sind sich der Gefahr eines Elektrogeräts nicht bewusst. Sie könnten 
versuchen, einen Gegenstand in das Gerät zu stecken, was eine ernsthafte Stromschlaggefahr 
darstellt.

•	 Stellen Sie das Gerät niemals auf eine instabile oder bewegliche Oberfläche. Das Gerät 
könnte durch einen Sturz Personen verletzen oder beschädigt werden.

•	 Alle Personen, die mit der Verwendung, Installation und Wartung dieses Geräts befasst sind, 
müssen geschult und qualifiziert sein und diese Anweisungen befolgen.

•	 Defekte Netzkabel dürfen nur von einem Fachmann ersetzt werden. Stromschlaggefahr!
•	 Wenn Sie sich hinsichtlich des richtigen Anschlusses nicht sicher sind oder Fragen haben, 

die in der Bedienungsanleitung nicht beantwortet werden, wenden Sie sich bitte an einen 
Fachmann oder Ihren Händler.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie es 
längere Zeit nicht benutzen, um Schäden durch Überspannung zu vermeiden.

•	 Das Gerät darf während des Betriebs keinen extremen Temperaturen ausgesetzt werden 
(nicht unter 5 °C und nicht über 35 °C).

•	 Das Gerät darf nur in Innenräumen verwendet werden.
•	 Stellen Sie keine offenen Flammen wie Kerzen auf oder neben das Gerät.
•	 Setzen Sie die Batterien keiner übermäßigen Hitze wie Sonnenlicht, Feuer oder Ähnlichem 

aus.
•	 Wenn das Netzkabel oder ein Gerätekuppler als Trennvorrichtung verwendet wird, muss 

diese Vorrichtung leicht zugänglich bleiben.

WICHTIGER HINWEIS:

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden  . 

Bitte lassen Sie sie an entsprechenden Sammelstellen recyceln. Informieren Sie sich bei den 
örtlichenBehörden oder Ihrem Händler über die Möglichkeiten des Recyclings.
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In Übereinstimmung mit den Anforderungen der CE-Norm 

 Recycelte Produkte sind wiederverwertbar

 Nur für den Innenbereich

EMPFEHLUNGEN FÜR BATTERIEN 

 Dieses Symbol weist darauf hin, dass gebrauchte Batterien und Akkus nicht mit dem 
Hausmüllentsorgt werden dürfen, sondern an separaten Sammelstellen zum Recycling abgegeben 
werden müssen.

Halten Sie Batterien von übermäßiger Hitze wie Sonneneinstrahlung, Feuer oder Ähnlichem fern.

Wenn die Batterien nicht verwendet werden, entfernen Sie sie, um Schäden durch Auslaufen oder 
Korrosion der Batterie zu vermeiden.

ACHTUNG

Explosionsgefahr, wenn die Batterie nicht ordnungsgemäß ausgetauscht wird. Ersetzen Sie die 
Batterie nurdurch denselben oder einen gleichwertigen Typ.

Die Batterie nicht verschlucken. Gefahr von Verätzungen. Bei Verdacht, dass Batterien verschluckt 
oder in einen Körperteil eingeführt wurden, sofort einen Arzt aufsuchen. Bewahren Sie neue und 
gebrauchte. Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Wenn sich das Batteriefach nicht richtig schließen lässt, verwenden Sie das Produkt nicht mehr 
undbewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

III.  TECHNISCHE DATEN
•	 Lautsprechertyp: Tragbarer 2-Wege-Aktivlautsprecher mit wiederaufladbarem Akku
•	 Frequenzgang: 60 Hz–19 kHz
•	 Max. Schalldruckpegel: 115* dB
•	 Tieftöner: 8»
•	 Hochtöner: 1-Zoll-Kompressionstreiber
•	 Mikrofon/Line/Instrument: 2 x XLR-Combo
•	 AUX-Eingang: 1xRCA 1x3,5-mm-Miniklinke
•	 EQ: Hoch, Tief, ±15 dB
•	 Line-Ausgang: 1 x XLR
•	 Abtastfrequenz: 48 kHz
•	 DSP: Rückkopplungsdetektor, Crossover, Limiter, Talkover, Reverb, EQ-Parameter
•	 DSP-Modus 1. Musik 2. Sprache 3. Monitor 4. Sub
•	 Bluetooth: Bluetooth 5.0, TWS.
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•	 Stromversorgung: AC100-240V 50/60Hz
•	 Verpackungsmaße (BxHxT): 325 x 315 x 460 mm
•	 Bruttogewicht: 8 kg
•	 Leistung (RMS): LF65W+HF35W
•	 Spitzenleistung: LF130W+HF60W
•	 THD: <0,1 % 20 Hz–20 kHz
•	 Wiederaufladbarer Akku: 11,1 V-6600 mAh Lithium-Akku
•	 Batterielaufzeit: 4 Stunden
•	 Ladezeit: 3 Stunden

Die EU-Konformitätserklärung ist auf unserer Website verfügbarwww.msc-distribution.om

EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir,

MSC Distribution – 9, Avenue Camille Flammarion – 91630 Avrainville – FRANKREICH

Wir bestätigen und erklären unter unserer alleinigen Verantwortung, dass das folgende Produkt:

Handelsname:

Produktname: GoSound800
Typ oder Modell: AKTIVER LAUTSPRECHER MIT AUFLADBAREM AKKU

Entspricht den grundlegenden Anforderungen der: 

Rote Richtlinie 2014/53/EU – ROHS-Richtlinie 2011/65/EU und 2013/863/EU – ERP-Richtlinie 
1275/2008/EG und 2019/1782 und 801/2013

Basierend auf den folgenden geltenden Spezifikationen:
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RED-Richtlinie 2014/53/EU RoHS-Richtlinie 2011/65/EU 
RoHS-Richtlinie 2013/863/EU

ERP-Richtlinie 1275/2008/EG  
ERP-Richtlinie 2019/1782, 
Verordnung 801/2013

ETSI EN301 489-1 V2.2.3 (2019-
11) IEC62321-3-1:2013 Ed 2.0 EN50564:2011

ETSI EN301 489-17 V3.2.4 2020-
09) IEC62321-5:2013 Ed 2.0 EN50563:2011+A1:2013 

EN 55032:2015/A1:2020 IEC62321-4:2013+AMD1:2017 
CSv

EN55035:2017/A11:2020 IEC62321-6:2015

ETSI EN300 328 V2.2.2 (2019-
07) IEC62321-7-1:2015

EN50663:2017 IEC62321-7-2:2017

EN62368-1:2014+A11:2017 IEC62321-8:2017

EN61000-3-2:2013 / EN61000-3-
3:2013

Ort und Datum der Ausstellung: Avrainville, 01.06.2023

Nicolas Bézard / CEO     

Importiert von
BoomTone DJ - MSC Distribution

9 rue Camille Flammarion 
91630 Avrainville / FRANKREICH 

infos@msc-distribution.com
Tel: +33 1 69 34 80 62
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I.  BEDIENINGSPANEEL 

1.	 REGELING VAN DE HOGE TONEN

Met deze knop kunt u de hoeveelheid hoge tonen instellen die aan het uitgangssignaal wordt 
toegevoegd.

2.	 BASREGELING

Met deze knop kunt u de hoeveelheid lage tonen instellen die aan het uitgangssignaal wordt 
toegevoegd.

3.	 VOLUME IN1/IN2/IN3

Om het signaal van de MIC-, lijn- en apparatuuringangen of van de audiospeler te mengen met 
hethoofdsignaal.

4.	 IN1/IN2COMBO INPUT

De COMBO INPUT-ingang kan een XLR BALANCE-signaal en een JACK NON BALANCE-signaal 
ontvangen.

5.	 LIJN/MIC/HI-Z-INGANGSSELECTOR

Hiermee kunt u schakelen tussen de microfoon, lijningang en apparatuur voor het hoofdsignaal.

6.	 IN3-INGANG

Voor de ingang van het CD/PHONE-signaal of de ingang van het signaal van andere mobiele 
apparaten.
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7.	 MIX-UITGANG

MIX OUTPUT XLR om het gemengde signaal (mono) naar apparaten met lijningangen (extern 
versterkingssysteem) te sturen.

8.	 VOLUME MASTER

Met de MASTER CONTROL-knop kunt u het algemene volume regelen.

9.	 BASS BOOST

Functie voor versterking van de lage tonen. Druk op de knop, het lampje op de knop gaat branden 
en de functie is geactiveerd. Deze functie is alleen beschikbaar voor de ingangssignalen In3 en 
Bluetooth om de lage tonen te verbeteren.

10.	FEEDBACK ELIMINATOR

Druk op de knop, het lampje op de knop gaat branden, de functie is geactiveerd, KILL FEEDBACK 
Activeer de feedbackonderdrukking voor microfooningangen

11.	REVERB

REVERB-EFFECT Druk op de toets, het lampje op de toets gaat branden, de functie is geactiveerd, 
stel de intensiteit van het interne effect voor microfooningangen 1-2 in.

12.	TALK OVER

TALKOVER Druk op de toets, het lampje op de toets gaat branden, de functie is geactiveerd, 
de talkoverfunctie voor kanaal 3. Het niveau van kanaal 3 wordt dan tijdelijk verlaagd tijdens 
microfoonmededelingen.

13.	VOICING MODES

Muziekmodus: Deze modus laat alle frequenties intact, maar richt zich op het versterken van de 
lage tonen en het helderder maken van de hoge frequenties. Dit is het uitgangspunt voor de meeste 
DJ- /muziekweergave-toepassingen.

Speech: Deze modus zorgt voor een aanzienlijke demping van de lage frequenties om vocale pops 
in het lage bereik te dempen. Hij voegt ook een accentuering van de hoge frequenties toe - essentieel 
voor de verstaanbaarheid van spraak - en inkepingen in het deel van het spectrum waar feedback 
doorgaans voorkomt. Bovendien wordt in deze modus een speciale compressor ingeschakeld om 
de agressieve dynamiek van spraak te helpen beheersen. Deze verwerkingsketen is perfect voor 
toepassingen waarbij verstaanbare, sterk versterkte spraak gewenst is.

Monitor: De monitormodus is ontworpen om overtollige lage frequenties te verminderen wanneer 
het apparaat op de grond staat, terwijl overtollige middentonen voor artiesten worden verminderd.

Sub: Deze modus dempt de lage frequenties enigszins, zodat u ongeveer 3 dB extra output krijgt 
van de

GoSound800. Als u de GoSound800 ook gebruikt om het signaal naar een subwoofer te sturen - in 
plaatsvan de high-pass-uitgang van een subwoofer te gebruiken - kunt u deze modus gebruiken in 
plaats van dehigh-pass-uitgang.
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In plaats van de high-pass-uitgang van een subwoofer te gebruiken, kunt u deze modus in plaats 
van de modus ‘Music’ gebruiken om te profiteren van de extra output.

14.	BLUETOOTH

PAIR

Houd de Pair-knop 3 seconden ingedrukt. Het blauwe lampje op de knop knippert en Bluetooth 
wordtgeactiveerd om over te schakelen naar de verbindingsstatus. Schakel vervolgens uw mobiele 
telefoon in via de interface Instellingen - Bluetooth, zoek de naam «Bluetooth» en klik om verbinding 
te maken. Het blauwe lampje van de knop stopt met knipperen zodra de verbinding tot stand is 
gebracht. Open vervolgens de knoppen Volume en Master Volume van kanaal IN3 om muziek af te 
spelen vanaf uw telefoon of mobiele apparaat.

TWS

Wanneer de Pair-knop knippert, houdt u de TWS-knop 3 seconden ingedrukt en knippert het groene 
lampje op de TWS-knop. Houd ook de Pair-knop op een andere GoSound800 ingedrukt en de Pair-
knop knippert. Druk vervolgens 3 seconden op de TWS-knop van een willekeurige GoSound800 
en het groene lampje knippert. Zodra de verbinding tot stand is gebracht, stopt de TWS-knop met 
knipperen en gaat het lampje van de Pair-knop van de slave uit. *Houd de Pair-knop 3 seconden 
ingedrukt om Bluetooth uit te schakelen en de verbinding met uw mobiele apparaat te verbreken.

15.	BATTERIJ-INDICATOR

Geeft de laadstatus van de batterij aan (in batterijmodus). Als alleen het ‘rode laag’-lampje brandt, 
moet de batterij worden opgeladen. Het laadlampje brandt tijdens het opladen. Wanneer de batterij 
volledig is opgeladen, gaat het lampje uit.

16.	POWER

Houd de aan/uit-knop 1 seconde ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Houd de knop 3 
seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

17.	WISSELSTROOMAANSLUITING

Het wordt gebruikt om de stroomvoorziening via het meegeleverde netsnoer op het apparaat aan 
te sluiten.

II.  GEBRUIKSAANWIJZING
Lees de handleiding aandachtig door en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

 De bliksem in de driehoek wijst op een fysiek gevaar (bijvoorbeeld door elektrocutie).

 Het uitroepteken in de driehoek duidt op een risico bij het hanteren of gebruiken van het apparaat.



EN FR DE 27

GOSOUND-800

NL ES IT

WAARSCHUWING:

•	 Plaats geen kleine voorwerpen zoals munten of paperclips op het apparaat, omdat deze in 
het apparaat kunnen vallen. Dit kan brand of elektrocutie veroorzaken. Als er vloeistof of 
voorwerpen in het apparaat terechtkomen, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact 
en neem contact op met uw dealer.

•	 Om de stekker uit het stopcontact te halen, trek altijd aan de stekker, nooit aan het snoer.
•	 Steek de stekker nooit in of uit het stopcontact met natte handen.
•	 Houd elektrische apparaten buiten het bereik van kinderen. Wees bijzonder waakzaam in 

aanwezigheid van kinderen. Kinderen zijn zich niet bewust van het gevaar van een elektrisch 
apparaat. Ze kunnen proberen een voorwerp in het apparaat te steken, wat een ernstig risico 
op elektrocutie met zich meebrengt.

•	 Plaats het apparaat nooit op een onstabiele of beweegbare ondergrond. Het apparaat kan 
iemand verwonden of beschadigd raken als het valt.

•	 Alle personen die betrokken zijn bij het gebruik, de installatie en het onderhoud van dit 
apparaat moeten opgeleid en gekwalificeerd zijn en deze instructies naleven.

•	 Laat defecte netsnoeren uitsluitend door een specialist vervangen. Gevaar voor elektrische 
schokken!

•	 Als u niet zeker bent van de juiste aansluiting of als u vragen hebt die niet in de gebruiksaanwijzing 
worden beantwoord, aarzel dan niet om advies te vragen aan een specialist of uw dealer.

•	 Koppel de adapter los en schakel het apparaat uit bij langdurig niet-gebruik om schade door 
overspanning te voorkomen.

•	 Het apparaat mag tijdens het gebruik niet worden blootgesteld aan extreme temperaturen 
(niet onder 5 °C en niet boven 35 °C).

•	 Het apparaat mag alleen binnenshuis worden gebruikt.
•	 Plaats geen open vlammen, zoals kaarsen, op of naast het apparaat.
•	 Stel de batterijen niet bloot aan overmatige hitte, zoals zonlicht, vuur of iets dergelijks.
•	 Wanneer het netsnoer of een apparaatkoppeling wordt gebruikt als ontkoppelingsvoorziening, 

moet deze voorziening gemakkelijk toegankelijk blijven.

BELANGRIJKE OPMERKING:

Elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid  . 

Breng ze naar een recyclingcentrum. Raadpleeg uw lokale overheid of uw dealer voor informatie 
over recycling.
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In overeenstemming met de eisen van de CE-norm  

 Gerecyclede producten zijn recycleerbaar

 Alleen voor gebruik binnenshuis

AANBEVELINGEN VOOR BATTERIJEN 

 Dit pictogram geeft aan dat gebruikte batterijen en accu’s niet bij het huishoudelijk afval mogen 
worden weggegooid, maar bij aparte inzamelpunten moeten worden ingeleverd voor recycling.

Houd batterijen uit de buurt van extreme hitte, zoals zonlicht, vuur of iets dergelijks.

Verwijder batterijen wanneer ze niet worden gebruikt om schade door lekkage of corrosie van de 
batterij te voorkomen.

WAARSCHUWING

Explosiegevaar als de batterij niet op de juiste manier wordt vervangen. Vervang alleen door 
hetzelfde type of een gelijkwaardig type.

Slik de batterij niet in. Gevaar voor chemische brandwonden. Raadpleeg onmiddellijk een arts als 
u twijfelt of de batterijen zijn ingeslikt of in een deel van het lichaam zijn terechtgekomen. Bewaar 
nieuwe en gebruikte batterijen buiten het bereik van kinderen.

Als het batterijcompartiment niet goed sluit, stop dan met het gebruik van het product en houd het 
buiten het bereik van kinderen.

III.  TECHNISCHE KENMERKEN
•	 Type luidspreker: Draagbare actieve 2-weg luidspreker met oplaadbare batterij
•	 Frequentierespons: 60 Hz-19 kHz
•	 Max. SPL: 115* dB
•	 Laagfrequente luidspreker: 8»
•	 Hoogfrequente luidspreker: 1 inch compressieluidspreker
•	 Microfoon/lijn/instrument: 2 x XLR Combo
•	 AUX-ingang: 1xRCA 1x3,5 mini-jack
•	 EQ: hoog, laag, ±15dB
•	 Lijningang: 1 x XLR
•	 Samplefrequentie: 48 kHz
•	 DSP: feedbackdetector, crossover, limiter, talkover, reverb, EQ-parameter
•	 DSP-modus 1. Muziek 2. Spraak 3. Monitor 4 Sub
•	 Bluetooth: Bluetooth 5.0, TWS.
•	 Voeding: AC100-240V 50/60Hz
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•	 Afmetingen verpakking (BxHxD): 325x315x460mm
•	 Brutogewicht: 8 kg
•	 Vermogen (RMS): LF65W+HF35W
•	 Piekvermogen: LF130W+HF60W
•	 THD: <0,1% 20Hz-20KHz
•	 Oplaadbare batterij: 11,1 V-6600 mAh Lithiumbatterij
•	 Batterijduur: 4 uur
•	 Oplaadtijd: 3 uur

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op onze website www.msc-distribution.om

EU-verklaring van overeenstemming

Hierbij verklaren wij,

MSC Distribution – 9, Avenue Camille Flammarion – 91630 Avrainville - FRANKRIJK

Wij verklaren en garanderen op eigen verantwoordelijkheid dat het volgende product:

Handelsnaam:

Productnaam: GoSound800
Type of model: ACTIEVE LUIDSPREKER MET OPLAADBARE BATTERIJ

Voldoet aan de essentiële eisen van: 

Rode Richtlijn 2014/53/EU – ROHS-richtlijn 2011/65/EU en 2013/863/EU – ERP-richtlijn 
1275/2008/EG en 2019/1782 en 801/2013

Gebaseerd op de volgende toegepaste specificaties:
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RED-richtlijn 2014/53/EU ROHS-richtlijn 2011/65/EU 
ROHS-richtlijn 2013/863/EU

ERP-richtlijn 1275/2008/EG 
ERP-richtlijn 2019/1782, 
Verordening 801/2013

ETSI EN301 489-1 V2.2.3 (2019-
11) IEC62321-3-1:2013 Ed 2.0 EN50564:2011

ETSI EN301 489-17 V3.2.4 2020-
09) IEC62321-5:2013 Ed 2.0 EN50563:2011+A1:2013 

EN 55032:2015/A1:2020 IEC62321-4:2013+AMD1:2017 
CSv

EN55035:2017/A11:2020 IEC62321-6:2015

ETSI EN300 328 V2.2.2 (2019-
07) IEC62321-7-1:2015

EN50663:2017 IEC62321-7-2:2017

EN62368-1:2014+A11:2017 IEC62321-8:2017

EN61000-3-2:2013 / EN61000-3-
3:2013

Plaats en datum van uitgifte: Avrainville, 01/06/2023 

Nicolas Bézard / CEO     

Geïmporteerd door 
BoomTone DJ - MSC Distribution

9 rue Camille Flammarion 
91630 Avrainville / FRANKREICH 

infos@msc-distribution.com
Tel: +33 1 69 34 80 62
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I.  PANEL DE CONTROL 

1.	 CONTROL DE AGUDOS

Este botón permite ajustar la cantidad de agudos aplicada a la señal de salida.

2.	 CONTROL DE GRAVES

Este botón permite ajustar la cantidad de graves aplicada a la señal de salida.

3.	 VOLUMEN IN1/IN2/IN3

Para mezclar la señal de las entradas MIC, línea y equipo o del reproductor de audio con la 
señalprincipal.

4.	 IN1/IN2COMBO INPUT

La entrada COMBO INPUT puede recibir una señal XLR BALANCE y una señal JACK NO BALANCE.

5.	 SELECTOR DE ENTRADA LÍNEA/MIC/HI-Z

Permite cambiar entre el micrófono de entrada de línea y el equipo para la señal principal.

6.	 ENTRADA IN3

Para la entrada de la señal CD/PHONE o la entrada de la señal de otros dispositivos móviles.

7.	 SALIDA MIX

MIX OUTPUT XLR para enviar la señal mezclada (mono) a dispositivos con entradas de nivel de 
línea(sistema de amplificación externo).
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8.	 VOLUME MASTER

El control MASTER CONTROL permite ajustar el volumen general.

9.	 BASS BOOST

Función de amplificación de graves, pulse la tecla, se encenderá la luz de la tecla, la función 
estaráactivada, esta función está reservada para las señales de entrada In3 y Bluetooth para 
mejorar los graves.

10.	ELIMINADOR DE RETROALIMENTACIÓN

Pulse la tecla, se encenderá la luz de la tecla y se activará la función. KILL FEEDBACK Active la 
supresión de la retroalimentación para las entradas de micrófono.

11.	REVERB

EFECTO REVERB Pulse la tecla, se encenderá la luz de la tecla, la función se activará, ajuste la 
intensidad del efecto interno para las entradas de micrófono 1-2.

12.	TALK OVER

TALKOVER: pulse la tecla, se enciende la luz de la tecla, se activa la función, función talkover para 
el canal 3. El nivel del canal 3 se reduce temporalmente durante los anuncios del micrófono.

13.	MODOS DE VOICING

Modo Música: TALKOVER: pulse la tecla, se enciende la luz de la tecla, se activa la función, 
función talkover para el canal 3. El nivel del canal 3 se reduce temporalmente durante los anuncios 
del micrófono.

Speech: Este modo incluye una importante atenuación de las frecuencias graves para atenuar los 
pops vocales en los graves. También añade un realce de las frecuencias agudas, esenciales para 
la inteligibilidad del habla, y recortes en la parte del espectro donde suele encontrarse el feedback. 
Además, en este modo se activa un compresor específico para ayudar a controlar la dinámica 
agresiva generada por el habla. Esta cadena de procesamiento es perfecta para aplicaciones en 
las que se desea un habla inteligible y muy amplificada.

Monitor: El modo monitor ha sido diseñado para reducir el exceso de frecuencias graves cuando se 
coloca en el suelo, al tiempo que reduce el exceso de frecuencias medias para los artistas.

Sub: Este modo atenúa ligeramente las frecuencias bajas, de modo que se obtienen aproximadamente 
3 dB de salida adicional del

GoSound800. Si también utiliza el GoSound800 para pasar la señal que se va a enviar a un 
subwoofer, en lugar de utilizar la salida de paso alto de un subwoofer, puede utilizar este modo en 
lugar de la salida de paso alto.

En lugar de utilizar la salida de paso alto de un subwoofer, puede utilizar este modo en lugar del 
modo «Music» para beneficiarse de la salida adicional.
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14.	BLUETOOTH

PAIR

Mantenga pulsada la tecla Pair durante 3 segundos, la luz azul de la tecla parpadeará y el Bluetooth 
se activará para pasar al estado de conexión. En ese momento, encienda el teléfono móvil en la 
interfaz Ajustes - Bluetooth, busque el nombre «Bluetooth» y haga clic para conectarse; la luz azul 
del botón dejará de parpadear una vez establecida la conexión. A continuación, abra los botones 
Volumen y Volumen maestro del canal IN3 para reproducir música desde su teléfono o dispositivo 
móvil.

TWS

Wanneer de Pair-knop knippert, houdt u de TWS-knop 3 seconden ingedrukt en knippert het groene 
lampje op de TWS-knop. Houd ook de Pair-knop op een andere GoSound800 ingedrukt en de Pair-
knop knippert. Druk vervolgens 3 seconden op de TWS-knop van een willekeurige GoSound800 
en het groene lampje knippert. Zodra de verbinding tot stand is gebracht, stopt de TWS-knop met 
knipperen en gaat het lampje van de Pair-knop van de slave uit. *Houd de Pair-knop 3 seconden 
ingedrukt om Bluetooth uit te schakelen en de verbinding met uw mobiele apparaat te verbreken.

15.	INDICADOR DE BATERÍA

Indica el estado de carga de la batería (en modo batería). Si solo se enciende el indicador «rojo  
bajo»,la batería debe cargarse. El indicador de carga se enciende durante la carga. Cuando la 
batería está completamente cargada, el indicador se apaga.

16.	ENCENDIDO

Mantenga pulsado el botón de encendido durante 1 segundo para encender el dispositivo. Mantenga 
pulsado el botón durante 3 segundos para apagar el dispositivo.

17.	TOMA DE CORRIENTE CA

Se utiliza para conectar la fuente de alimentación al dispositivo mediante el cable de alimentación 
suministrado.

II.  MODO DE EMPLEO
Lea atentamente el manual y guárdelo para futuras consultas.

 El rayo dentro del triángulo llama la atención sobre un peligro físico (por ejemplo, debido a una 
descarga eléctrica).

 El signo de exclamación dentro del triángulo indica un riesgo en la manipulación o el uso del 
aparato.
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PRECAUCIÓN:

•	 No coloque objetos pequeños, como monedas o clips, sobre el aparato, ya que podrían caer 
dentro del mismo. Podría provocar un incendio o una descarga eléctrica. Si entra líquido u 
objetos en el aparato, desenchúfelo inmediatamente y póngase en contacto con su distribuidor.

•	 Para desconectar el enchufe de la toma de corriente, tire siempre del enchufe, nunca del 
cable.

•	 Nunca enchufe ni desenchufe el enchufe con las manos mojadas.
•	 Mantenga los aparatos eléctricos fuera del alcance de los niños. Preste especial atención 

en presencia de niños. Los niños no son conscientes del peligro que supone un aparato 
eléctrico. Podrían intentar introducir un objeto en el interior del aparato, lo que supone un 
grave peligro de electrocución.

•	 Nunca coloque el aparato sobre una superficie inestable o móvil. El aparato podría caer y 
causar lesiones a una persona o sufrir daños.

•	 Todas las personas que participen en el uso, la instalación y el mantenimiento de este aparato 
deben estar formadas y cualificadas, y respetar estas instrucciones.

•	 Sustituya los cables de alimentación defectuosos únicamente por un especialista. ¡Riesgo de 
electrocución!

•	 Si no está seguro de que la conexión sea correcta o si tiene alguna pregunta que no se 
responda en el manual de instrucciones, no dude en pedir consejo a un especialista o a su 
distribuidor.

•	 Desenchufe el adaptador y apague el aparato si no lo va a utilizar durante un periodo 
prolongado para evitar daños causados por sobrecargas eléctricas.

•	 El aparato en funcionamiento no debe exponerse a temperaturas extremas (ni por debajo de 
5 °C ni por encima de 35 °C).

•	 El aparato solo puede utilizarse en interiores.
•	 No coloque llamas abiertas, como velas, sobre el aparato o cerca de él.
•	 No exponga las baterías a calor excesivo, como el sol, el fuego u otros.
•	 Cuando se utilice el cable de alimentación o un acoplador del aparato como dispositivo de 

desconexión, este dispositivo debe permanecer fácilmente accesible.

NOTA IMPORTANTE:

Los productos eléctricos no deben desecharse junto con la basura doméstica  . 

Recíclelos en los centros habilitados para ello. Consulte a las autoridades locales o a su distribuidor 
sobre cómo reciclarlos.
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De conformidad con los requisitos de la norma CE 

 Los productos reciclados son reciclables

 Uso exclusivo en interiores

RECOMENDACIONES PARA LAS BATERÍAS 

 Este pictograma indica que las pilas y baterías usadas no deben desecharse con la basura 
doméstica, sino depositarse en puntos de recogida separados para su reciclaje.

Mantenga las pilas alejadas del calor excesivo, como el sol, el fuego o similares.

Cuando no se utilicen las pilas, retírelas para evitar daños causados por fugas o corrosión de la pila.

PRECAUCIÓN

Existe peligro de explosión si la pila no se sustituye correctamente. Sustitúyala únicamente por una 
del mismo tipo o equivalente.

No ingiera la pila. Peligro de quemaduras químicas. Si tiene dudas sobre si las pilas podrían haber 
sido ingeridas o introducidas en alguna parte del cuerpo, consulte inmediatamente a un médico. 
Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los niños.

Si el compartimento de la pila no se cierra correctamente, deje de utilizar el producto y manténgalo 
fuera del alcance de los niños.

III.  CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
•	 Tipo de altavoz: Altavoz activo portátil de 2 vías con batería recargable
•	 Respuesta de frecuencia: 60 Hz-19 kHz
•	 Spl. máx.: 115* dB
•	 Altavoz de graves: 8»
•	 Altavoz de alta frecuencia: Altavoz de compresión de 1 pulgada
•	 Micrófono/línea/instrumento: 2 x XLR Combo
•	 Entrada AUX: 1 RCA 1 minijack de 3,5 mm
•	 EQ: Agudos, graves, ±15 dB
•	 Salida de línea: 1 x XLR
•	 Frecuencia de muestreo: 48 kHz
•	 DSP: detector de Larsen, crossover, limitador, talkover, reverberación, parámetro EQ
•	 Modo DSP 1. Música 2. Voz 3. Monitor 4. Sub
•	 Bluetooth: Bluetooth 5.0, TWS.
•	 Alimentación: CA 100-240 V, 50/60 Hz
•	 Dimensiones del embalaje (An x Al x Pr): 325 x 315 x 460 mm



EN FR DE 36

GOSOUND-800

NL ES IT

•	 Peso bruto: 8 kg
•	 Potencia (RMS): LF65W+HF35W
•	 Potencia máxima: LF130W+HF60W
•	 THD: <0,1 % 20 Hz-20 kHz
•	 Batería recargable: 11,1 V-6600 mAh Batería de litio
•	 Autonomía de la batería: 4 h
•	 Tiempo de recarga: 3 h

La declaración de conformidad de la UE está disponible en nuestro sitio web www.msc-distribution.
om

Declaración de conformidad de la UE

Por la presente, nosotros,

MSC Distribution – 9, Avenue Camille Flammarion – 91630 Avrainville - FRANCIA

Certificamos y declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el siguiente producto:

Nombre comercial:

Nombre del producto: GoSound800
Tipo o modelo ALTAVOZ ACTIVO CON BATERÍA RECARGABLE

Cumple con los requisitos esenciales de:

Directiva RoHS 2014/53/UE – Directiva ROHS 2011/65/UE y 2013/863/UE – Directiva ERP 
1275/2008/CE y 2019/1782 y 801/2013

Basado en las siguientes especificaciones aplicadas:
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Directiva RED 2014/53/UE Directiva ROHS 2011/65/UE 
Directiva ROHS 2013/863/UE

Directiva ERP 1275/2008/CE 
Directiva ERP 2019/1782, 
Reglamento 801/2013

ETSI EN301 489-1 V2.2.3 (2019-
11) IEC62321-3-1:2013 Ed 2.0 EN50564:2011

ETSI EN301 489-17 V3.2.4 2020-
09) IEC62321-5:2013 Ed 2.0 EN50563:2011+A1:2013 

EN 55032:2015/A1:2020 IEC62321-4:2013+AMD1:2017 
CSv

EN55035:2017/A11:2020 IEC62321-6:2015

ETSI EN300 328 V2.2.2 (2019-
07) IEC62321-7-1:2015

EN50663:2017 IEC62321-7-2:2017

EN62368-1:2014+A11:2017 IEC62321-8:2017

EN61000-3-2:2013 / EN61000-3-
3:2013

Lugar y fecha de emisión: Avrainville, 01/06/2023 

Nicolas Bézard / CEO     

Importado por  
BoomTone DJ - MSC Distribution

9 rue Camille Flammarion 
91630 Avrainville / FRANKREICH 

infos@msc-distribution.com
Tel: +33 1 69 34 80 62
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I.  PANNELLO DI CONTROLLO

1.	 CONTROLLO DEGLI ALTI

Questo pulsante consente di regolare la quantità di alti applicata al segnale in uscita.

2.	 CONTROLLO DEI BASSI

Questo pulsante consente di regolare la quantità di bassi applicata al segnale in uscita.

3.	 VOLUMEN IN1/IN2/IN3

Per mixare il segnale degli ingressi MIC, linea e apparecchiatura o del lettore audio al segnale 
principale.

4.	 IN1/IN2COMBO INPUT

L’ingresso COMBO INPUT può ricevere un segnale XLR BILANCIATO e un segnale JACK NON 
BILANCIATO.

5.	 SELETTORE DI INGRESSO LINE/MIC/HI-Z

Consente di commutare tra il microfono, l’ingresso di linea e l’apparecchiatura per il segnale 
principale.

6.	 INGRESSO IN3

Per l’ingresso del segnale CD/PHONE o l’ingresso del segnale da altri dispositivi mobili.



EN FR DE 39

GOSOUND-800

NL ES IT

7.	 USCITA MIX

MIX OUTPUT XLR per inviare il segnale mixato (mono) ad apparecchi dotati di ingressi di 
linea(sistema di amplificazione esterno).

8.	 VOLUME MASTER

Il comando MASTER CONTROL consente di regolare il volume generale

9.	 BASS BOOST

Funzione di amplificazione dei bassi, premere il tasto, la spia sul tasto si accende, la funzione è 
attivata, questa funzione è riservata ai segnali di ingresso In3 e Bluetooth per migliorare i bassi.

10.	ELIMINATORE DI FEEDBACK

Premere il tasto, la spia sul tasto si accende, la funzione è attivata, KILL FEEDBACK Attivare la 
soppressione del feedback per gli ingressi microfonici

11.	REVERB

EFFETTO REVERB Premere il tasto, la spia sul tasto si accende, la funzione è attivata, Regolare 
l’intensità dell’effetto interno per gli ingressi microfonici 1-2.

12.	TALK OVER

TALKOVER Premere il tasto, la spia sul tasto si accende, la funzione è attivata, funzione talkover 
per il canale 3. Il livello del canale 3 viene temporaneamente abbassato durante gli annunci al 
microfono.

13.	MODALITÀ VOICING

Modalità Musica: questa modalità mantiene tutte le frequenze, ma si concentra sull’aumento dei 
bassi e sulla brillantezza delle alte frequenze. È il punto di partenza per la maggior parte delle 
applicazioni DJ/riproduzione musicale.

Speech: questa modalità prevede una significativa attenuazione delle basse frequenze per 
attenuare i pop vocali nei bassi. Aggiunge inoltre un’accentuazione delle alte frequenze, essenziali 
per l’intelligibilità del parlato, e delle tacche nella parte dello spettro in cui si trova generalmente 
il feedback. Inoltre, in questa modalità viene attivato un compressore dedicato per aiutare a 
controllare la dinamica aggressiva generata dal parlato. Questa catena di elaborazione è perfetta 
per le applicazioni in cui è desiderabile un parlato intelligibile e fortemente amplificato.

Monitor: La modalità monitor è stata progettata per ridurre l’eccesso di basse frequenze quando 
posizionata a terra, riducendo al contempo l’eccesso di medie frequenze per gli artisti.

Sub: questa modalità attenua leggermente le basse frequenze, in modo da ottenere circa 3 dB di 
uscita in più dal

GoSound800. Se si utilizza il GoSound800 anche per trasmettere il segnale a un subwoofer, invece 
di utilizzare l’uscita passa-alto di un subwoofer, è possibile utilizzare questa modalità al posto 
dell’uscita passa-alto.
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Invece di utilizzare l’uscita passa-alto di un subwoofer, è possibile utilizzare questa modalità al posto 
della modalità «Music» per beneficiare dell’uscita aggiuntiva.

14.	BLUETOOTH

PAIR

Tenere premuto il tasto Pair per 3 secondi, la spia blu del tasto lampeggerà e il Bluetooth si attiverà 
per passare allo stato di connessione. A questo punto, accendere il cellulare nell’interfaccia 
Impostazioni - Bluetooth, cercare il nome «Bluetooth» e cliccare per connettersi, la luce blu del 
pulsante smetterà di lampeggiare una volta stabilita la connessione. Quindi aprire i pulsanti Volume 
e Volume principale del canale IN3 per riprodurre la musica dal telefono o dal dispositivo mobile.

TWS

Quando il pulsante Pair lampeggia, tenere premuto il pulsante TWS per 3 secondi e la spia verde sul 
pulsante TWS lampeggerà. Allo stesso modo, tenere premuto il pulsante Pair su un altro GoSound800 
e il pulsante Pair lampeggerà. Quindi premere il pulsante TWS di qualsiasi GoSound800 per 3 
secondi e la spia verde lampeggerà. Una volta stabilita la connessione, il pulsante TWS smetterà di 
lampeggiare e la spia del pulsante Pair dello slave si spegnerà. *Tenere premuto il pulsante Pair per 
3 secondi per disattivare il Bluetooth e disconnettersi dal dispositivo mobile.

15.	INDICATORE DELLA BATTERIA

Indica lo stato di carica della batteria (in modalità batteria). Se si accende solo l’indicatore «rosso 
basso», la batteria deve essere ricaricata. L’indicatore di carica si accende durante la ricarica. 
Quando la batteria è completamente carica, la spia si spegne.

16.	ALIMENTAZIONE

Tenere premuto il pulsante di accensione per 1 secondo per accendere il dispositivo. Tenere premuto 
il pulsante per 3 secondi per spegnere il dispositivo.

17.	PRESA DI ALIMENTAZIONE CA

Viene utilizzato per collegare l’alimentazione elettrica all’apparecchio tramite il cavo di alimentazione 
in dotazione.

II.  ISTRUZIONI PER L’USO
Leggere attentamente il manuale e conservarlo per riferimento futuro.

 Il simbolo del fulmine nel triangolo indica un pericolo fisico (ad esempio, rischio di folgorazione).

 Il punto esclamativo nel triangolo indica un rischio nella manipolazione o nell’uso dell’apparecchio.
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ATTENZIONE:

•	 Non posizionare piccoli oggetti come monete o graffette sull’apparecchio, poiché potrebbero 
cadere all’interno. Ciò potrebbe causare un incendio o una scossa elettrica. Se del liquido 
o un oggetto penetra nell’apparecchio, scollegare immediatamente la spina dalla presa di 
corrente e contattare il rivenditore.

•	 Per scollegare la spina dalla presa di corrente, tirare sempre la spina, mai il cavo.
•	 Non collegare o scollegare mai la spina di alimentazione con le mani bagnate.
•	 Tenere gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei bambini. Prestare particolare attenzione 

in presenza di bambini. I bambini non sono consapevoli del pericolo rappresentato da un 
apparecchio elettrico. Potrebbero cercare di inserire un oggetto all’interno dell’apparecchio, 
con grave pericolo di folgorazione.

•	 Non posizionare mai l’apparecchio su una superficie instabile o mobile. L’apparecchio 
potrebbe ferire una persona o danneggiarsi cadendo.

•	 Tutte le persone coinvolte nell’uso, nell’installazione e nella manutenzione di questo 
apparecchio devono essere addestrate e qualificate e rispettare queste istruzioni.

•	 Sostituire i cavi di alimentazione difettosi solo da uno specialista. Pericolo di folgorazione!
•	 Se non siete sicuri del corretto collegamento o avete domande a cui il manuale d’uso non 

risponde, non esitate a chiedere consiglio a uno specialista o al vostro rivenditore.
•	 Scollegare l’adattatore e spegnere l’apparecchio in caso di inutilizzo prolungato per evitare 

danni causati da sovratensioni.
•	 L’apparecchio in funzione non può essere esposto a temperature estreme (non inferiori a 5 

°C e non superiori a 35 °C).
•	 L’apparecchio può essere utilizzato solo all’interno.
•	 Non posizionare fiamme libere, come candele, sopra o accanto all’apparecchio.
•	 Non esporre le batterie a calore eccessivo, come sole, fuoco o altro.
•	 Quando il cavo di alimentazione o un connettore dell’apparecchio viene utilizzato come 

dispositivo di disconnessione, tale dispositivo deve rimanere facilmente accessibile.

NOTA IMPORTANTE:

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici  . 

Si prega di riciclarli presso i centri di raccolta preposti. Consultare le autorità locali o il proprio 
rivenditore per informazioni sulle modalità di riciclaggio.

In conformità con i requisiti della norma CE  
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 I prodotti riciclati sono riciclabili

 Utilizzo solo in ambienti interni

RACCOMANDAZIONI PER LE BATTERIE

 Questo pittogramma indica che le batterie esaurite non devono essere smaltite con i rifiuti 
domestici, ma devono essere consegnate a punti di raccolta separati per essere riciclate.

Tenere le batterie al riparo da fonti di calore eccessivo come il sole, il fuoco o simili.

Quando le batterie non vengono utilizzate, rimuoverle per evitare danni causati da perdite o 
corrosione della batteria.

ATTENZIONE

Pericolo di esplosione se la batteria non viene sostituita correttamente. Sostituire solo con lo stesso 
tipo o con un tipo equivalente.

Non ingerire la batteria. Pericolo di ustioni chimiche. In caso di dubbio sul fatto che le batterie 
possano essere state ingerite o introdotte in qualsiasi parte del corpo, consultare immediatamente 
un medico. Tenere le batterie nuove e usate fuori dalla portata dei bambini.

Se il vano batterie non si chiude correttamente, smettere di utilizzare il prodotto e tenerlo fuori dalla 
portata dei bambini.

III.  CARATTERISTICHE TECNICHE
•	 Tipo di altoparlante: Altoparlante attivo portatile a 2 vie con batteria ricaricabile
•	 Risposta in frequenza: 60Hz-19KHz
•	 Spl. max.: 115* dB
•	 Altoparlante basse frequenze: 8»
•	 Altoparlante per alte frequenze: altoparlante a compressione da 1 pollice
•	 Microfono/linea/strumento: 2 x XLR Combo
•	 Ingresso AUX: 1xRCA 1xminiJack da 3,5
•	 EQ: Alti, Bassi, ±15dB
•	 Uscita linea: 1 x XLR
•	 Frequenza di campionamento: 48KHz
•	 DSP: rilevatore di Larsen, crossover, limitatore, talkover, riverbero, parametro EQ
•	 Modalità DSP 1. Musica 2. Voce 3. Monitor 4 Sub
•	 Bluetooth: Bluetooth 5.0, TWS.
•	 Alimentazione: AC100-240V 50/60Hz
•	 Dimensioni dell’imballaggio (LxAxP): 325x315x460 mm
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•	 Peso lordo: 8 kg
•	 Potenza (RMS): LF65W+HF35W
•	 Potenza di picco: LF130W+HF60W
•	 THD: <0,1% 20Hz-20KHz
•	 Batteria ricaricabile: 11,1 V-6600 mAh Batteria al litio
•	 Autonomia della batteria: 4 ore
•	 Tempo di ricarica: 3 ore

La dichiarazione di conformità UE è disponibile sul nostro sito web www.msc-distribution.om

Dichiarazione di conformità UE

Con la presente, noi,

MSC Distribution – 9, Avenue Camille Flammarion – 91630 Avrainville - FRANCIA

Certifichiamo e dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il seguente prodotto:

Denominazione 
commerciale:

Nome del prodotto: GoSound800
Tipo o modello: ALTOPARLANTE ATTIVO CON BATTERIA RICARICABILE

Conforme ai requisiti essenziali della:

Direttiva Rossa 2014/53/UE – Direttiva ROHS 2011/65/UE e 2013/863/UE – Direttiva ERP 
1275/2008/CE e 2019/1782 e 801/2013

Sulla base delle seguenti specifiche applicate:



EN FR DE 44

GOSOUND-800

NL ES IT

Directiva RED 2014/53/UE Direttiva ROHS 2011/65/UE 
Direttiva ROHS 2013/863/UE

Direttiva ERP 1275/2008/CE 
Direttiva ERP 2019/1782, 
Regolamento 801/2013

ETSI EN301 489-1 V2.2.3 (2019-
11) IEC62321-3-1:2013 Ed 2.0 EN50564:2011

ETSI EN301 489-17 V3.2.4 2020-
09) IEC62321-5:2013 Ed 2.0 EN50563:2011+A1:2013 

EN 55032:2015/A1:2020 IEC62321-4:2013+AMD1:2017 
CSv

EN55035:2017/A11:2020 IEC62321-6:2015

ETSI EN300 328 V2.2.2 (2019-
07) IEC62321-7-1:2015

EN50663:2017 IEC62321-7-2:2017

EN62368-1:2014+A11:2017 IEC62321-8:2017

EN61000-3-2:2013 / EN61000-3-
3:2013

Luogo e data di emissione: Avrainville, 01/06/2023 

Nicolas Bézard / CEO     

Importato da  
BoomTone DJ - MSC Distribution

9 rue Camille Flammarion 
91630 Avrainville / FRANKREICH 

infos@msc-distribution.com
Tel: +33 1 69 34 80 62
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